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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃí ʃeiɲ̯
Arrieta: tʃiʃé  in
Bakio: tʃiʃé in
Bermeo: tʃiʃé iɲ̯
Berriz: tʃí ʃeiɲ̯
Bolibar: tʃí ʃeiɲ̯
Busturia: tʃiśé  in
Dima: tʃí ʃeɣí n
Elantxobe: tʃí ʃe in
Elorrio: tʃí ʃain̯
Errigoiti: tʃiʃé  iɲ
Etxebarri: tʃiʃé in̯
Etxebarria: tʃí śeiɲ̯
Gamiz-Fika: tʃiʃé  eí ɲ
Getxo: garn̄ú tu, tʃiʃé  in
Gizaburuaga: tʃí ʃe eɣí n
Ibarruri (Muxika): tʃí ʃe eiɲ̯
Kortezubi: tʃí ʃein̯
Larrabetzu: tʃí ʃe í n
Laukiz: tʃiʃé in, garn̄ú in
Leioa: tʃiʃé  in, garn̄ú  in
Lekeitio: tʃí śain̯
Lemoa: tʃiʃé  in
Lemoiz: tʃiʃé in
Mañaria: tʃí ʃe iɲ̯
Mendata: tʃiʃé iɲ̯
Mungia: tʃiʃé  in
Ondarroa: tʃí śeiɲ̯
Orozko: tʃiʃé in̯, tʃiʃé  βota
Otxandio: tʃiʃé iɲ̯
Sondika: garn̄ú  ein̯
Zaratamo: tʃiʃé in
Zeanuri: tʃiʃé  in
Zeberio: tʃiʃé  in
Zollo (Arrankudiaga): tʃí ʃe in
Zornotza: tʃí ʃein̯
Araba
Aramaio: tʃí ʃeiɲ̯

Gipuzkoa

Aia: pí ʃa í ɲ
Amezketa: pí ʃ é iɲ̯
Andoain: piʃí ɲ, pí ʃiɲ
Araotz (Oñati): tʃí ʃein̯
Arrasate: tʃiʃé in̯
Arroa (Zestoa): tʃí ʃa í ɲ, tʃí ʃa é iɲ̯

Asteasu: pí ʃạ  í ɲ
Ataun: tʃí ʃe é ɲ, tʃí ʃeim̯
Azkoitia: tʃí ʃe é ɲ, tʃí ʃeim̯
Azpeitia: tʃí ʃein̯, tʃí ʃé in̯, tʃiʃé  eí n
Beasain: tʃí ʃein̯, ú ʃurie (mark.), tʃiʃé it̯tea (mark.)
Beizama: pí ʃa í n, *tʃí ʃa í n, *tʃí ʃaim̯
Bergara: tʃí ʃaí ɲ
Deba: tʃí ʃa bó ta, tʃí śa í n
Donostia: pí ʃaí n, pí ʃain̯, *tʃí ʃaí n, *tʃí ʃain̯
Eibar: tʃí ʃɛí ɲ
Elduain: pí ʃé iɲ̯
Elgoibar: tʃí ʃɛíɲ̯
Errezil: tʃí ʃa í ɲ, tʃí ʃa é ɲ, *pí ʃa í ɲ, *pí ʃa é ɲ
Ezkio-Itsaso: tʃí ʃe é ɲ
Getaria: tʃí ʃa í ɲ, pí ʃaim̯
Hernani: pí ʃí ɲ
Hondarribia: piʃ eɣin
Ikaztegieta: pí ʃe in, pí ʃe βó ta
Lasarte-Oria: pí ʃa í ɲ, *tʃiʃa in
Legazpi: tʃí ʃa í ɲ
Leintz Gatzaga: tʃí ʃain
Mendaro: tʃí ʃa é in̯, tʃí ʃa é ɲ
Oiartzun: pí ʃa í ɲ
Oñati: tʃí śe é iɲ̯
Orexa: pí ʃa͜eɣí n
Orio: pí ʃa í ɲ
Pasaia: pí ʃá in̯
Tolosa: pí ʃa í ɲ
Urretxu: tʃí ʃa é in̯
Zegama: tʃí ʃeim̯, tʃí ʃe é ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pí sa eit̯é n 
(mark.)

Alkotz: pí ʃ í ttera (mark.)
Aniz: pí ʃin

Arbizu: pí ʃa eí tteá  (mark.)
Beruete: piʃé  en, pí ʃein̯, piʃé  eé n, gɛŕn̄u í n
Donamaria: pí ʃeɣin
Dorrao / Torrano: piʃé ɲ, pí ʃa é ɲ, *gɛrn̄ú βa é in̯, 

*gɛrn̄ú βain̯
Erratzu: piʃí ɲ
Etxalar: pí ʃí n
Etxaleku: pí ʃitteá  (mark.)
Etxarri (Larraun): pí ʃe é ɲ, pí ʃe é en
Eugi: pí se í n
Ezkurra: pí ʃeí ɲ
Gaintza: pí ʃé ɲ, pí ʃe é ɲ, pí ʃé in̯

Goizueta: pí ʃ í ɲ
Igoa: pí ʃein̯, *gɛŕn̄u in
Jaurrieta: piʃí tra (mark.)
Leitza: piʃí ɲ
Lekaroz: piʃí n
Luzaide / Valcarlos: pí ʃin, hurt̄ʃú ria é in
Mezkiritz: gé rn̄u í n
Oderitz: pí ʃein̯, pí ʃe βó ta, pí ʃe é in̯, *gɛŕn̄u 

βó tatseá  (mark.), *gɛŕn̄u í ɲ
Suarbe: gɛrn̄ú e í ɲ, pí ʃe í ɲ, piʃí ɲ
Sunbilla: pí ʃitera (mark.)
Urdiain: tʃí ʃa
Zilbeti: pisí n
Zugarramurdi: pí ʃí n

Lapurdi

Ahetze: pí ʃa iʃurí , ú ra iʃurí 
Arrangoitze: pí ʃ in
Azkaine: piʃí tiá  (mark.)
Bardoze: pí ʃin, hurtʃú ri in
Beskoitze: piʃá in̯, urí ʃú ria͜eɣin
Donibane Lohizune: pí ʃin
Hazparne: piʃí n, uRtʃurí ɛi̯n
Hendaia: piʃá  im
Itsasu: pí ʃ eɣí n, urt̄ʃú ria eɣí n
Makea: uRtʃurí a eɣí n, pí ʃa eɣí n
Mugerre: piʃ in
Sara: piʃa í n, ur ̄iʃú rt̄sea (mark.)
Senpere: pí ʃa͜eí n, ú raiʃ̯ú ri
Urketa: piʃitá :t (mark.)
Uztaritze: piʃí n, ú Rʃurí a eɣí n

Nafarroa Beherea

Aldude: pí ʃe í n, ú rʃ̄uri eí n
Arboti: pí ʃin, ú rain̯ iʃú rtea (mark.), ú rain̯ 

iʃú rtsea (mark.), khá mpwat ǰwam, urá in̯ 
iʃú rtja (mark.)

Armendaritze: piʃí n, ú rt̄ʃuria egim
Arnegi: hú rt̄ʃuria í n, pí ʃ in
Arrueta: pí ʃin, *ú rʃú rja (mark.)
Baigorri: piʃa ein̯, urʃuria ein̯
Bastida: piʃí n, ǰohanis serbitsyetaat, 

ǰohá nis komoitatetaat
Behorlegi: pí ʃa eɣí n
Bidarrai: pí seɣin, urt̄ʃú ria͜eí n
Ezterenzubi: piʃá śtrja hú śtea, hú rʃuriain̯ 

itja (mark.), hú rʃuri im, piʃí tja ǰwam, 
pí ʃiten (mark.)

Gamarte: pí ʃim, urt̄ʃú riaim̯
Garrüze: xoá n - komitaté at, piʃí tea ǰoan
Irisarri: pí ʃ in, uRtʃuriá  eɣí n, ú rt̄ʃuria ein̯
Izturitze: hurtsuria - iʃú ri, piʃí n
Jutsi: piʃin, piʃain̯ eitja (mark.), urʃurien 

ein, uren iʃurtserat ǰwan
Landibarre: urt̄ʃuriá it̯en
Larzabale: hurtʃú ri
Uharte Garazi: piʃí n, hú rʃuria eí n

Zuberoa

Altzai: behá r djat khampú la, piʃé ɣin, hur 
iʃurté a (mark.)

Altzürükü: piʃé gin, hursú ja (mark.), 
hurʃú ja (mark.)

Barkoxe: khá mpo hytś á ldi βat eɣin, hur 
iʃú ri, piʃi eá ɣin

Domintxaine: piʃí n, hurtʃurien iteat (mark.)
Eskiula: basté rty, pí ʃeɣin, hú śtea (mark.) (?), 

*isú rtea (mark.)
Larraine: piʃé ɣin, hur iʃurté a (mark.)
Montori: pí ʃi eɣí ten (mark.)
Pagola: pí ʃa eɣin, hurtʃú i
Santa Grazi: piʃé ɣin, hú r ̄iʃú i
Sohüta: hur iʃú rtea, pí ʃeɣité a (mark.), 

*hý tś aldí a (mark.)
Urdiñarbe: hý śtea ʒú n, basté rty, behar djá t 

khampú la biðá ʒe βaté kin, viðandʒá ty, 
hurtʃortá :t iʃú i, hurtʃú ja é ɣin

Ürrüstoi: piʃa é ɣin, hurtʃú i eɣin 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): hur iʃurté a (mark.) 
Arboti (N): khá mpwat ǰwam
Barkoxe (Z): piʃi eá ɣin
Eskiula (Z): hú śtea (mark.) 
Ezterenzubi (N): piʃí tja ǰwam, 

pí ʃiten (mark.)
Jutsi (N): uren iʃurtserat ǰwan
Oderitz (N): *gɛŕn̄u í ɲ
Urdiñarbe (Z): hurtʃortá :t iʃú i, hurtʃú ja é ɣin
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2153. Mapa: orinar / uriner / urinate (to) 

GALDERA: 59270  ALEANR: VIII, *1041 

txixa egin	  
txixa bota	  
pix(a) egin	  
pixe bota	 
pixa ixuri	  
ura ixuri	  
(h)urxuria egin	  
hur(tzuria) ixuri	  
gernu(a) ein	  
garnutu	  
gernu bota	  
hustu	  
bestelakoak	  

Arroa: Bátzuk “píxa” esángo yue, áttu izán det, baña guk “txíxá”.
Makea: Lehenokoek etzúten erraan. Oi erran tzuten “urtxuria egín dut”.
Bardoze: “Pixiteat yoan behar diat”, garbiki, haur batek e “pixile niz”.
Irisarri: “Píxa”ri zomeitek erten “urtxuria”... erten al duzu “píx in dút” 

edo “urtxuriá egín dut”, [“urtxuria”] pollitago “pixá” beno. 
Sohüta: Konpañan etzü “pixitea banuk” erraiten.
Eskiula: Ei¡erki “behar diat baztertü” eta, gizunen artin, “pixegin”. 

- Gernua kanporatzeari nola esaten zaion galdetu da.
- Eufemismoak jaso dira Lapurdin, Nafarroa Beherean eta Zuberoan: Ahetzen “úra 
ixurí”; Bastidan “yohan niz zerbitzüetaat” eta “yoan niz komoitatetaat”; Jutsin “uren 
ixurtzerat yuan”, Altzain “behar diat khanpúla”; Urdiñarben “baztértü”. 
- Bestelakoak: baztertu (Eskiula, Urdiñarbe), behar diat khanpula (Altzai), behar 
diat khanpula bida¡e batekin (Urdiñarbe), joan komitateat (Garrüze), khanpuat yuan 
(Arboti), vidand¡atü (Urdiñarbe), yohan niz komoitatetaat (Bastida), yohan niz 
zerbitzüetaat (Bastida).


